
COHESION IN DISCOURSE ANAL vSıs

Özler CAKIR (*)

A text isa communlcatlve occurence which meets seven standards
of textuality. If any of these standards ~svlolated, the text will not be
communicative. Thus lt is not to be consldered as a text any more.
Beaugrande says «The notian of continuity is based on the supposl-
tion that the varlous occurences In the textand Its sltuation of uti-
IIzation are related to each other; each occurence is Instrumental
Inaccessing at least same other occurences.» (1)

In that sense coheslon concems the ways In whlch the compo-
nents of the surface text are mutually connected within a sequence.
Thus, in dealing wlth coheslon whlch is the one of the standars of
textuality, we have to rely on syntax.

In a piece of text, we have sentences, clauses and phrases.
And the text producer uses certain devices to knlt these surface
elements together tn order to make his ~ext meaningful. unders-
tandable and communicative.

«in closely knlt unlts such as phrases, clauses and sentences,
coheslon Is upheld by flttlng elements Into short range grammatl-
cal dependencies. In long range stretches of text, the major ope-
rotian Is diseoverıng how aıready used elements and patterns can
be re-used, modified and compa,cted. Failure to complete o, clause
or sentence would be more disorienting than faHure to use recurrence,
pro-forms, junctlves and so on. The long range devlces are thus

(*) Hacettepe Üniversitesi Eğitim Fakültesi Araştırma Görevlisi.
(1) Beaugrande A and Dressler W, Introduction To Text Unguistics, 1981,

p.48.
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contributors to efficiency rather than being grammatica/ obligations:
they render the utilizatJlonof the surfate text stable and economic.»(2)

To provide cohesion_ beyond the sentence, the text producer
uses certoin devicas such os recurrence, partial recurrence. pa-
rallelism, paraphrase, proforms, ellipsis, ete.

Now We shall analyse the text written by Mehmed Kemal and
see how these dev,lces are used to make the text cohesive.

KiTAP SEVEN SOKAGI

Kentte bir 'Kedi Seven Sokağı' vardı. Şaşar bakardık. Kim der-
di ki kitaplara bunca kıyacaklar ve sokaklardan birine 'Kitap Seven
Sokağı' aenecek. Evet, artık kitapları sevenleri parmakro gösteri-
yorlar. Cünkü ki/tap sevdirilmiyor. Kitapların sevilmemesi için de el-
lerinden geleni artlanna komuyorlar.

Kitap severler yok mu? Dolu, var. Ama nerede nasıl kitapları
seviyorum diyebilsin. Cünkü kitaplar sevimsiz hale sokulmuştur.
Kitap sevrneden çok, kitaba düşmanlar sokaklarda. Kitaba düş-
manca bakıyorlar. Eski kitap dostları ortaya çıkmaktan korkuyor-
lar.

Zaten çok az okuyan bir ulusuz. Elli milyon olmakla övünüyo-
ruz. Ama elli milyon olmuş ülkeler kadar kitap okuyamıyoruz. Bı-
rakın elli milyonu birkaç milyonlukgelişmiş ülkeler bizden birkaç
kat fazla kitap okuyorlar. Cevremizdeki ülkelere bakın. Bir Yuna-
nistan, bir Bulgaristan, bir Romanya nasıl kitap okuyor. Bizde ise
en çok okunan yazarımızın Içitabı birinci basımından beş bin, on-
dan sonra beşer bin sürüyor. Oysa elli milyonluk gelişmiş bir ülke-
de kitap sayıları binlerle değil, mllyonlarla ölçülüyor.

. . .
~«Kitapsever misiniz?»

«Hayır sevrnem.»

Kitaptan korkuya gidermek, kıtabı yeniden sevdırrnek ioin genç-
ler seferber oluyor.

(2) Ibid., p. 54
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Kitaba korku ile bakanları yenıden kitaba alıştırmak, onlara
kıtabı sevdlrmek ne kadar zor. .çok ıyı bIHTlm.

«Kitap mı, aman Istemem.» derler.

. . .

ANALYSIS OF THE TEXT

1 - 'Recurrence: The direct repetitlon of elements Is called
recurrence. The most common one Is lexlcal recurrence. It is the
repetltlonof the same words or expresslons.

Mehmed Kemal, in hisartıele namely «Kitap Seven Sokağı»
makes use of too manyrecurrentltemssuch as :
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«Kım derdi kı kitaplaro bunca kıyacaklar ve sokaklardan bi-
rine Kitap Seven Soka~ı» denecek. Evet, artık kitapları 'seven-
lerıl parmakla gösteriyorlar. Cünkü Idtap sevdirllmlyor. Kitapların
sevllmemesl ılclnde ellerinden geleni artlarına koymuyorlar.»«Who
would ever say that they would spoHthe books to such a great extent
so that one of the streets would be named as «Book Lovers' Street.»
«Well yes, now they hardly slngle out the ones who like books.be-
cause book-Iovers are prevented from lovlng books. They also do
theiroutmost for the bookS notto be loved.»

Through out the text, as seen, the recurrentitems «kitap»«book»
and «sevmek» «love» are frequently used together. We know that
too much repetltlon of an Item lowers the degree of Informativlty
and even makes the text monotonous.However experıienced authors
do this on purpose Inorder to draw the attention of the reader on the
subject that theyare dealing wlth,and to assert certaln degree of
emphasls.

At flrst slght, the repetltion of the word «kitap» «book» may
seem redundant to the reader. However, when you read the text
carefully you understand that Mehmed Kemal does this on purpose.
A careful analyst will observe that «Kltap-book» and «sevmek-to
love» are frequently used toassert a certain fact. That Is to say
the author ils awa,reof the fact thatenthusiastlc readers are dec-
reaslng day by day, people do not buy and read books. For that
reason he trles to express his sorrow and the ılmportanceof books
In our IIves.

«Yaşasm Kıtapı

Yaşasın kitap okumakta'n korkmayanları"'» «May the books
IIve long and those who are notafrald of reading books.»

When flnlshlng his artıele the author also repeats the word»
yaşasın-Iong IIve». Of eourse, he has a speelal olm in doing this.
Through out the artlele he trles to emphaslze that people do not
want to read booksand also tries to emphaslze that he Is aware of
the reasons whieh dlseouroge them. In order to encoilrage his
reader and to revea,1 his message effectlvely he repeats«yaşasın»-
«Iong IIve».

2 -Partlal' Recurrence : Itenta'lIs uslng the same basic word
components but shiftıng them to a dlfferent word class. The pre-
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sence of the one expression allows the others to be rare or entirely
noveL. .

Though theyare not frequent, Mehmed Kemal makes use of
partial recurrent items ıİn his article.

«Cevremİzdekorku salınırken gene cok cesuruz, korkmadan
kitap alıyor, korkmadan okuyoruz.» «While fear strolls around us,
weare too courageous in buying and reading books.»

«korku-fear» is a noun and «korkmadan-Without being afraid
of» is an adiective.

«Kitap severler yok mu? Dolu, var! Ama nerede, nasıl kitapları
seviyorum diyebiısin.» «Aren't there book lovers? There are too
many of them, but where and how they can utter that they love the
books.»

«~itap se'verler-book lovers» is a noun compound, «seviyorum-
to love» ls o verb. lt is obvious that thelr word classes are different.

«Ben pek inanamıyorum ama İnananların sayısı arttıkca ka-
ramsarlığımı yitiriyorum.» «i hardly believe it, but the- mOlie the num-
bers of the believers increase the more i lose my pessimism.»

«inanamıyorum-I cannot believe» isa verb and «inananlar-be-
lievers» ıis a noun.

3 - Parallelism: lt entails reuslng surface formats but fHling
them with different expresslons. The use of parallel sentenees and
clauses makes the text more cohesive.

«Bir Yunanistan. bİr Bulgaristan, bİr Romanya. nasıl kitap oku-
yor.»

«You see how Greeks, Bulganians and Romanlans are indul1ged
in reading books».

Here the pattem ıis Adi+N
«Neden kitap blriktireyim, neden kitap toplayayım.» «Why should

i collect, why should i gather books?»
Both of the sentences areinterrogatives. The parallel pattem

is QW-N-V. Similar but not identical actions are expressed with
parallel sentences.

«Korkmadan kitap alıyor, korkmadan okuyoruz.» «We buy and
read books without any fear.»

If we do not consider the elliptical term «kitap-book»in the
second part, the linguistic patterningis the same in both. Only the
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verbs are altered. For the first one it is «olmak-to buy». for the se-
cond one it is «okumak-to read.»

4 - Paraphrase : is the recurrEmce of content with a change
of expression. The text producers make use of paraphrases In order
to make themselves more clear or when they want to emphasize
certain points. Of course. recurrence is a wav in aChi,eving this.
However. os we discussed before.it sometimes lowers the degree
of 'informatİvity. Therefore they ovoid uSing recurrent items fre-
quently. Instead. they refer to paraphrases to provide cohesion.

In the text we have some examples :

«...kitaba düşmanlar sokaklarda. Kitaba düşmanca bakıyorlar.»
«The book-hatersare in the streets starjng at the books in enmity.»

The second sentence can be regarded as the paraphrase of the
first one sinceit reveals more or less the same meaning that too
many people disiike books.

«Zaten çok az okuyan bir ulusuz... Ama elli milyon olmuş ülke-
ler kadar kitap okuyamıyoruz... birkaç milyonlukgelişmiş ülkeler biz-
den birkaç kat fazla kitap okuyorlar.» «As amatter of fact, our people
read rarely. However. we cannot read as much as those countries
whose population has ended up in ~iftymillion.»

The last two sentences are the paraphrases of the flrst one.
The aim of the outhoris to emphasize the fact that Turkish people
do not like reading books. They do not have the hab!t of reading.
Kemal states thisidea with the first sentence directly, in a very
simple wav. Then he maintains his idea with the other two senten-
ces. He tries to attract the attention of the reader to the problem
referring to paraphrases.

«Kitaba korku ile ba'kanları yeniden kitaba alıştırmak. onlara
kitabı sevdirrnek ne kadar zor.» «How difficult it ıis to get the ones,
staring at booksin feor, relike ,and used to books.»

Though we know that thereı is not complete synonymy, the notions
«sevdirmek-get somebody relike something» and «alıştırmak-get
used to» are not synonymqus in terms of «synonymy» when they
are out of the context; but, within the context theyare synonymous
since we generaııY like the things that we are used to.
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Child language contelns some patterns where the same noun
is used as the subject of the sentences followlng each other. e.g.
Babam para kazanacak. Babam bana top alacak. «Dady will eam
money. Dady will buy a balı for me.» (Instood of saying-babam
para kazanacak ve bana top alacak- «Dady will eam money and
will buy a balı for me»)

Howeveras we develop our linguistic competence, we tend to
economlze our utterances since weknow that repeatlng the same
items frequently mokes ourspeech redundant.

Thus, apart from the devices we have discussed above, a text
should also be economical in order to be cohesive. Forachleving
this, some other devices such as proforms, ellipsis, ete are usecl.
Theyare the devices which shortenand simplify the surface text.

5 - Ellipsis : We may of ten eli de some components of the
surface text. Verbs, nouns, even oIauses can be eiliptlca!. Utilizing
texts with no eillpsis consumes time andenergy. On the other hand,
of ten recurrent eillpsls rnakes the text meaningless. Now we shall
dea i wlth eillpsis in the> text:

«Kitap severler yok mu? Dolu, var» «Aren't there book lovers?
There are too many of thern.»

In the second sentence the author prefers saying «Dolu, var»
«There are too many of them» instood of «Kitap severier dolu, var»

. «The book lovers are too many» The reason is that using too many
recurrent item destroyes the cohesiveness of the text. Depending
on dur lignuistic back>ground, though ıitis not mentionedin the se-
cond sentence we understand that he refers to «kitap severler-'book
lovers» .

«Cocukları derskitaplarından başka şeyler okumasm diye ana-
lar, babalar öğüt veriyor. Eskiden böyle miydi? Ne bulursa okusun
diye özendirirlerdi.» «Parents are glving advices to their children
in that they should not read books other than course books. Was
it like that in the past? They used to meke thern desirous in reading
whatever they could find.» In the third sentance the elliptlcal ele-
mentsara «analar, babalar, cocuklar-parents and chiildren». That
is to say-Analar, babalar ne bulursa okusun diye çocukları özendi-
rirlerdi- Parents used to make children desirous in readıing...-
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In Turkish the ellipsis of pronouns are very frequent compa-
red to EngliSh. This is due to the fact that in Turkish we have cose
sufflxes at the end of the verbs identlfylng the subjects. We ten d
to say «yemeği pişirdln mi- Old you cook the meal?» instead of sa-
ying «sen yemeği pişirdin mi?», because the suffix {-n} indibates that
the subject Is in the second person singular form.

In the text we can see the ellipsis of too many pronouns.

«Kitap sever misimz? -Do you love books?» instead of «Siz
kitap sever misiniz?»

«Hayır sevmem-No, I don'İ» 'Instead of «Hayır ben sevmem.»

«Fllanın çocuğu okudu 'başı derde girdi, bizimkinin de mi gir-
sin?- The kid ofa so-cal/ed person read books and got himself
troubled by therrı, will Dur kid meet the same fate?»

The author prefers using the possessive pronoun «bizimkinin-
ours» instead of «bizim cocuğun-dur kid». «Cocuk-kid» is an e/Hp-
ticlzed ıitem here. In ,our daily communication, we express ourselves
in a ı:nore natural way. Thus heaims to specify the natural daily
speech of public.

6 - Junction : lt is a device for signalling the relationships
among events or situations. By using junctives. text producers can
have controlover how roelatlons are recovered and set up by reoivers.
There are tour types of junctions :

a - Conjunction : links things having the same, status. These
are «ve, bunun yanında, buna ek olarak- and type» linkers.

b - Contrajunction: Ilnks the things having the same sta-
tus butappearing incompatib/ein the textual world. These are «fa-
kat-but» type linkers.

c - Dlscunjtion : links the things which have altematlvll' sta-
tus. These are «veya-or»type linkers.

d - Subordinatlon: links the things when the status of one
depends on that of the other. Subordination is slgnified by markers
indicating time, cQusality and modality. These are «eğer, ılken, den
beri, önce, sonra-'if, since, before, af ter» type markers.

See how the text producer makes use of juntions ıin order to es-
tablish ralationships between sentencesı clauses, etc.
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«...kitaplara bunca kıyacaklar ve sokaklardan birine...» «...who
would ever say that they would spoil the books to such a great ex-
tent so that...» «ve» Indicates conjunction.

«...kitapları sevenleri parmakla gösteriyorlar. Çünkü kitap sev:'
diriımlyon

«...they polnt out the ones who Ilke books because...» «çünkü»
Isa subordinator here because lt lndlcates cause and effect rela-
tionshipbetween the two sentences.

«...nasıl ~itapları seviyorum diyebilirsin. Çünkü kitaplar sevIm-
siz halesokulmuştur.» «how could he 'say that he love the books
since they become unattractlve.»

«çünkü»Is a subordlnator.

«Oysaelli milyonlukgelişmiş bir ülkede...» «However Ina de-
veloped country whose population hasended up in fifty million...»

«oysa» Is a contralunction slnce the author trlas to contrast
our country with the ones suchas Bulgaria, Greece, and Romanla.

«Ben pek inanamıyorum ama...» «i con't believe lt so much
but...»

«ama-buİ» is a contra,junctionsıince itindicates the contra-
diction betwean the first clause and the second one.

7 - Functionalsentenceperspactive: Themere placement
of materials in the emlier or later streches of clauses and senten-
ces suggests the relative priorities and degrees of Informativltyof
underdlyingcontent. Informativitytends to rise towardthe end of a
clause or sentence. The given informationgenerally takes place at
the beginning and to draw focus of attention. the new ones genEr
rollytake place at theend of sentences.

See how this informatlvity'is maIntaInedin the text: «Kitap-
tan korkuyu gidermek,kitabi yenıden sevdirmek ıiçingençler sefer-
ber oluyor.» «The youth get into action to remove the fear brought
about booksand to make the books reloved.»

The same sentence can be rewritten as «Gençler; kitaptan
korkuyu gidermek, kitabı yeniden sevdirmek Için seferber oluyor.»
However the writer thinks that a special attentionshould be pa,idto
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«gençler-the youth» wlthln the context,lt should be more Important
and Informatlve than the other elements of the sentence. This is
due to the fact the author belleves that the young generatlon>ls more
powerful and democratic than the old generatlon. To emphasize
this idea he uses «gençler» towards the end of the sentence.

So far, we have discussed coheslon from the point of vıiew of
same basic nations such as recurrence, ellipsis, parallelism, ete.
We have come to the concluslon that surface components depend
upon each other according to grammatical patterns and conven-
tlons. Syanalysing the grammatlcal dependencies in the surface
text, we alsa diseovered consciously that these dependencies are
essentlal for sartıng out meanings and uses. .
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